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OCOBNUBOCTI NEPEKNALY TEPMIHIB TYPUCTUYHOI TA
PECTOPAHHO-TOTEJIbHOI FANY3l B EKOHOMIYHUX TEKCTAX

OBKkoBeLbKa 0. O.

Asmopom po3senssHymo ocobriugocmi repeknady 3 aHeriticbKoi Mo8U Ha YKpaiHChbKY
mepMiHie 8 EKOHOMIYHUX meKcmax mypucmu4Hoi ma pecmopaHHO-20meribHOI 2asy3i.
HaseleHo 8u3Ha4yeHHs1 maKux MoHsAMb, SK "mypucmudHa iHOycmpis" i "2ocmuHHicms",
8U3HayeHo, fKi crioea MOXYymb 88axkamucs mepMiHaMu 8 EKOHOMIYHUX meKcmax
mypucmu4yHOi ma pecmopaHHO-20mesnbHOI cghepu, YuM mepMiHU 8iOpI3HSAOMBCS 80
3azanbHO8XUBaHUX Crlig, HagedeHo rpuknadu. ¥ cmammi makoxX po3arsiHymo eudu
mepmiHie 3a ix 6y0o8or0 (pocmi mepMiHU, CKadHi i MepMiHU-CrI080CMOMYYEHHSI),
HasedeHo npuknadu KOXHO20 murly mepmiHie.

Kritoyosi crnosa: mypucmudHa iHOycmpisi, 2omeribHO-pecmopaHHa cripaea, 20CMmUuH-
Hicmb.

Asmopom paccmMompeHbl 0cobeHHocmu repegsoda C aHa/ulicKo2o sS3blka Ha
YKpauHCKUl mepMUHO8 8 SKOHOMUYECKUX meKcmax ompacnel mypusma U OmesibHO-
pecmopaHHoz20 Oena. lNodaHo onpedeneHue makux roHAMuU, Kak "mypucmudyeckasi
uHOycmpus" u "eocmernpeumcmeo”, orpedesieHo, KaKkue crioea Moaym yrompeb-
NIIMbCS 8 Ka4ecmee mepMUHO8 8 3KOHOMUYECKUX meKcmax ompacsu mypucmudec-
KOU U omeslbHO-pecmopaHHoU cghepbl, YeM mepMUHbl omaudaromces om obuwieyrno-
mpebumersibHbIX €108, rpusedeHbl npuMepsl. B cmambe makke paccMompeHs! 8udbi
MEPMUHO8 CO2/laCHO UX Ccmpykmype (Mpocmble mepMUHbI ,CIOXHbIE U MEPMUHbI-
criogocodemaHusi), npusedeHb! NPUMEpPbI Kaxdo2o 8uda mepMUHOS.

Krioyesbie crioga: mypucmudeckasi UHOycmpusi, omeJslbHO-pecmopaHHoe 0erio,
2ocmenpuuMcmaso.

The author focuses our attention to the problem of tourism and hotel-restaurant
business terms translation peculiarities in economic texts from English into Ukrainian. It
is given the definitions of such terms as "tourism industry" and "hospitality”, and it is also
identified the words which can be used as terms in tourism and hotel-restaurant fields in
economic texts , and it is also shown the difference between the terms and widely used
words, and the examples are given. The author deals with the difficulties which appear
in the translation of technical texts. The article also contains the types of terms according
to their structure (simple terms, complex terms, and word combinations terms), the
examples are given to each type of terms.

Key words: tourism industry, hotel-restaurant business, hospitality.

3Hamu 6a2amo Moe — 3Ha4Yumb Mamu 6a2amo Kiro4ie 0o 0OHO20 3aMKa.
Bosnbmep

MocTaHoBKa Npobnemn. HaB4YaHHs1 iHO3eMHOI MOBM 3a NPOMECIAHNM CrIPSMYBaH-
HAM CTYOEHTIB €KOHOMIYHMX cneuianbHOCTEN Y BULLOMY €KOHOMIYHOMY HaBYarbHOMY
3aknagi mae 6yTu cnpsiMoBaHe Ha OBOMOAIHHSA HUMW NIEKCMKOIO 3a haxoMm, NiaroToBKy A0
YMTaHHA | Nepeknagy ayTeHTU4HoI nitepatypn. Came TOMy Benuke 3HadeHHst npuains-
€TbCS1 MMCbMOBOMY Ta YCHOMY (iHTepnpeTalii) nepeknagy eKOHOMIYHMX TEKCTIB 3a haxom.
IMpoTarom nepeknagy eKOHOMIYHUX TEKCTIB ranysi TYPUCTUYHOT Ta roTeNbHO-PeCcTOPaHHOI
iHOYCTpIT CTYyOeHTU 3000B’A3aHi NpUAINATY ocobnmBy yBary nepeknagy axoBux TEPMiHIB
i nam’aTaTi npo Te, Lo iCHye BENnvKa PisHULA MK MepeknagoM 3aranbHOBXMBAHUX CIIiB |
(haxoBoO TEPMIHOSOrIEH.

AHania ocTtaHHiX AgocnimkeHb. barato BITYM3HSAHMX | 3aKOPOOHHWX YYEHWUX
(I. KopyHeub, B. KapabaH, B. Komicapos, . HakoHeuHa, A. lMapwwuH, B. CoobHukos,
I". TepexoBa) oocnigpKyBanu TEOPETUYHI Ta NPAKTUYHI acnekTM eKOHOMIYHOro nepeknaay,
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ane came npobnemi nepeknagy €KOHOMIYHMX TepMiHiB yBarm 6yno npuaineHo B
HeJocTaTHIN Mipi.

MeToro LLOrO AOCHIMKEHHA € BM3HAYeHHA OCOBNMBOCTEW nepeknagy aHrmin-
CbKMX TEPMIHIB ranysi Typuamy Ta rotesfibHO-pecTOpaHHOI CrpaBu B €KOHOMIYHUX TEeKCTax
Ha yKpaiHCbKy MOBY.

Buknap ocHoBHOro marepiany. BianosigHo 0o 3aranbHONPUAHATOI Knacudikauii
iCHYE OeKinbka BuaiB nepeknagy:

® YCHUI(MOCNIAOBHWUIA | CUHXPOHHUI);

© NMNCLMOBWUIA;

e onocepeakoBaHui (34INCHEHWI He 3 opuriHany, a 3 nocepefHnka — nepeknagy
LibOro TEKCTY Ha TPETIO MOBY);

e aBTOPM30BaHNIA (MALLMHHWR);

¢ pecbepaTUBHUIA Nepeknag,

e Ta iHLUi.

Min yac pgocnimxeHHs xoTinocst 6 NpuainuTy Binblue yBarnm Ha ocoBnMBOCTI came
NMCbMOBOrO Nepekragy eKOHOMIYHUX TEKCTIB.

Mepeknag eKoOHOMIYHMX TEKCTIB — Le crneumdidHuMi nepeknag, skMn BUKOPUCTO-
BYETbLCS ANsi 06MiHY cneuianbHOK eKOHOMIYHOIO iHbopMaLlieo MiX noabMu, WO pO3MOB-
nsTb pisHMMKM MoBamu. CTyoeHTM 3a3Buyai pobnaTb MOBHWUA MUCBMOBWUIA Mepeknag
€KOHOMIYHOIO TEKCTY, KM € OCHOBHOK DOPMOI0 EKOHOMIYHOO Nnepeknagy.

Mepeknagn €KOHOMIYHMX i XYOOXHIX TEKCTIB BiApPI3HSTbCA MK CODOH TUM, LLO
€KOHOMIYHUI nepeknag noTpebye cneujanbHUX 3HaHb Yy npodpecinHin cdepi. Konwm
CTYOEHTV BUKOHYIOTb NMepekriaZ eKOHOMIYHMX TEKCTIB, TO nepea HMMU noctae npobnema
MOEOHAaHHA 3HaHHS aHrMINCbKOI MOBU 3i 3HAHHAM ChneuianbHOCTI. EKOHOMIYHI TekcTn
HacunyeHi paxoBol TepMmiHOMorieto, came TOMYy MOTPIBHO MoYMHaATM 3  peTenbHOI
iaeHTudikaw;i.

["OMOBHOK O3HAKOK EKOHOMIYHOIO TEKCTY, He3anexHO Bid ranysi, OO SKOI BiH
HaneXuTb, € HasBHICTb Y HbOMY crelianbHUX axoBux TepMiHiB. BoHM 3aBxan 4iTKO
BM3Ha4alOTb NpegMeTn, gii, NoHATTS abo ABMLWA i PO3KPUBAKOTL iXHI FOMOBHUIA CEHC.
TepmiHaMn MOXyTb OYyTW 5K 3araribHOBXMBaHI CroBa y CreuianbHOMYy 3HaYeHHi, Tak i
CnoBa, SKi He Hanexarb [0 HUX.

3a Bu3HaveHHsaM KomicapoBa, TepMmiH — Lie crioBa i CMOBOCMOMYYEHHS, SKi
HasnBalTb creundiyHi 00’'eKTM N NOHATTS, WO KOPUCTYIOTLCA crielianictamn B MNeBHIN
ranysi Haykn abo TEXHIKM.

TpyaHOLL, 3 AKUMW CTYOEHTM CTUKAKOTLCA Mig Yac nepeknagy eKOHOMIYHUX TEKCTIB,
MOB’A3aHi 3 HeJOCTaTHIM 3HAHHSM MOBW OpuriHany abo HeJoCTaTHIM 3HaHHAM NpeaMeTa,
TOO6TO OpakoM npodinibHMX 3HaHb. CKNagHoLWi TakoX MOXyTb OyTM MoB’si3aHi 3
He[oCTaTHIM 3HaHHAM MOBW, Ha SIKy nepeknagatumyTb, abo BIACYTHICTIO B Ui MOBI
CTOBICOTKOBO BIigMNOBIAHMX €KBiBaneHTiB Mepeknagy HNeKCUYHUX OOUMHMULb TEKCTY,
HanMcaHoOro aBTEHTUYHOK MOBOIO.

MMig yac poboTK 3 EKOHOMIYHUMUK TEKCTaMUu CTYAEHTY NOTPIGHO He nuLle BOMoAiTU
creumdivHo axoBok TepMIHOMorieto, ane n rMMboko NPOHMKATK Y CYyTb CAaMOro TEKCTY,
OCKifTbKM BMKOPUCTaHHS TEPMIHOMOriI 3 TYPUCTUYHOI Ta roTenbHO-pecTopaHHol iHAYCTpil
3anexuTb Bid 3MICTYy BUKMAOEHOrO TEKCTY | 3aMillleHHs TepMiHIB CUHOHIMaMW He €
NPUNHATHOIO.

BokalOynsp €ekOHOMIYHOI niTepaTypy CTaHOBMATb 3arasibHOBXKMBaHI  CrioBa i
criedianbHi daxosi TepMiHM. [lepeBaxxHa 4YacTMHA 4YacToO 3aCTOCOBaHMX ChiB € GaraTo-
rpaHHYMM 33 3MICTOM.

Hapamo npuvknagn HacTynHux cniB: dog-cobaka; suit — cBMTa, KOMMNIIEKT; Course —
Kypc, entrée — gocTtyn; Bxig, board — gowuka; item — nyHKT, naparpad.

Y TexHiYHux TekcTax ranysi MawwmnHobyayBaHHS Li caMi crnosa MOXYTb Nepekna-
partucsa Tak: dog — He npubyTkoBuii ToBap abo BisHec, suit — Homep Ntoke (3 AekinbkoMa
KiMHaTamMmn) course — HanMeHyBaHHA CTpaB Ta HamnoiB, Course — rorioBHa cTpasa, board —
CNMCOK CTpaB, WO MOXYTb ByTW nogaHi, item — NyHKT MeHto.

B ekoHOMiuHIn niTepaTypi TepMiHUM — Lie cnosa abo CroBOCMONYYEHHS, siKi BUKO-
PUCTOBYIOTLCA AS19 NO3HAYEHHA creljianibHUX eKOHOMIYHMX MOHATL Y NEBHIM ranysi Hayku
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abo TexHiku. [Ins nepeknagy €KOHOMIYHMX (PaxOBMX TEPMIHIB BaXKnmMBe 3HAYEHHA Mae
PO3yMiHHA NPOLECIB | ABULLL, CepeaoBULLa, B IKOMY BiabyBaeTbCS Nogist.

Mig yac nepeknagy ekoHOMIYHOI chbaxoBoi TepMiHonorii cnig 6patm go yearu
KOHTEKCT, OCKiNMbku Barato TepMmiHiB € 6araTto3HauyHuMK, TOGTO BOHM MalOTb AekKinbka
3HaYeHb Yy pi3HUX rany3sax Hayku i TexHiku [3, c. 60]. HaBegemo gekinbka npuknagis Takmx
TEpPMIHIiB: drive — MpOrynsiHka B MalluHi Towo (Typusm), npueopg, (MalmHoOyayBaHHS),
aTtaka (BicbkoBa TepMmiHonoris); bench — naBsa (pectopaH), BepctaT (MalwmMHOBYayBaHHS),
ycTyn ( reonorisl); bed — nixkko (rotenk), cTaHWHa (MalwMHOByayBaHHS), OHO (MOPCLKUN
dnor); table — cTin (rotenb, pectopaH), NnaHwanbda (MawmnHobyayBaHHS), rpaHb KameHsl
(roBenipHa cnpaea); bearing — Bpoxaw (pecTtopaH), MAWWnHUK (MawmnHobyayBaHHS),
nenexr (Mopcbkui noT); cutter — ABOMICHI caHu (am. Typusm), dpesa (mamHobyay-
BaHHs1), KaTep (MopcbkuiA ¢proT); key — Kmod (roTenb), LWNOHKa (MalMHOOYAOyBaHHS,
KHOMKa (enekTpoHika); pin — npuwenka (roTenb), WpudgT (MawmHoOyayBaHHSs), LWTUP
(enektpoHika); tank — 6avok (roTenb), 6ak (mawwuHOByOyBaHHs), TaHK (BilCbkOBa
TepMiHonoris); plane — nitak (Typusm), nnowpmHa (MawmHoByayBaHHS), KpUIo (aBsiauist);
plate — Tapinka (pectopaH), MMCT MeTany (MalwWnHOOYyayBaHHs), aHOA (ENEKTPOHiKa);
sheet — npoctnpaano (rotens), Aeko (pectopaH), banaHc (ByxranTepis).

B eKkoHOMiYHMX TekcTax ranysi TYPUCTUYHOI iHOYCTpii Ta roTenbHO-pecTopaHHO!
crpaBu € TEPMiHW, SKi MOXYTb MepeknagaTnca NOMUIIKOBO i TPaKTyBaTUCS MO-Pi3HOMY,
O CNpUYMHAE TPYOHOLLi Y CTYAEHTIB nig Yac nepeknagy. HaBegemo npuknagu Takmx
TEepMiHiB: stool — He cTineLb, a TabypeT; cabinet — He kabiHET, a ALMK BUI3HUIA Ha KyXHi, B
ctoni un komogi. Lli cnoBa Ha3nMBaloTbCA XMOHUMW OpY3siMUX NMepeknagaYa i ix 3 NerkicTto
MOXXHa 3yCTpITU B Oyab-AKilA ranysi aHrmnincbkoi MoBMW.

TepMmiHu, sKi 3yCTpivaloTbCa B €KOHOMIYHUX TEeKCTax, 3a CBOoeto ByaoBoro nodins-
HOTbCS Ha TPW BMAMW: NPOCTI, CKNagHi i TepMiHN-CNOBOCMOMNyYeHHs. HaBegemo npuknagu
NpocTUX TEPMIiHIB: nut — ropix, Npueog; cutlery — cronosi npmubopwu; grater — Tepka; mug—
Kpyxka; knife — Hix; juice — cik; tea — yan; lemonade — numoHaz; milk — monoko; garlic —
yacHuK; tongue — a3uk. MNpuknagamu cknagHux TepMiHiB €: ccheeseburger — Bytepbpog 3
cvpom, hamburger — 6yTepbpoa 3 m’ssicom, milkshake — monoyHun kokTernnb,watermelon —
kaByH, horseradish — xpiH. [lo TepmiHiB-cnioBocnonyyeHb HanexaTtb: hot pepper — ripkui
nepeLb; sweet pepper — bonrapcbkuii nepeup; air mattress — HagyBHUI MaTpal; sleeping
bag — cnanbHui Mmiwok; twin bed — gBocnanbHe nikko; frying pan — naTtenbHs; cutting
board — powka ans HapisaHHs; baking tray — geko, dopma ans sunikaHHs; oven glove —
npuxear.

Binblwictb TepMmiHiB-coOBOCNOMNy4YeHb — Lie aTpUOYTMBHI CITOBOCMONYYEHHS, SIKi
CKnagarTbCA 3 O3HAYEHHS] W 03HAYyBaHOTO KOMMOHEHTA, B TaKWX CIOBOCMOMYYEHHSX
noyaTKoBY NO3uLLito 3arMMae o3HaveHHs [2, c. 39]. MNpuknagamu aTpubyTUBHUX CNOBOCHMO-
nyyeHb MOXyTb OyTu: shaving créme — kpem gns roniHHs; dental floss — 3ybHa HUTKa;
electric shaver — enektpobpuTBa; cooking pot — kiBLw; rolling pin — kavarka.

CtygeHTu nig Yac nepeknagy €KOHOMIYHOro TEKCTY ranysi TYPUCTUHHOI iHAYCTPIl
MatoTb YpaxoBYyBaTU KOHTEKCT AN 3'ICYBaHHS 3HAYEHHS1 TEPMIHIB, OCKifbKM CrioBa nosa
KOHTEKCTOM MepeKnagaTncs He MOXYTb.

BucHoBku. 3ailicHeHe OocnimKeHHs1 Jae nigctaBu 3poOUTU BUCHOBKM MPO Te, LLO
nepeknag ykpaiHCbKOK MOBOI aHIMINCbKMX EKOHOMIYHMX TEPMIHIB ranysi TYpUCTUYHOI Ta
roTeflbHO-PeCTOPaHHOI  CrnpaBM MOBWHEH 3A4IMCHIOBATUCHA CTyAeHTaMuM 3a  YMOBM
[OCTaTHLOro PiBHSA BOMOAIHHS HUMM MOBOK OpUriHany Ta HasiBHOCTI B HUX ChnelianbHuX
daxoBux 3HaHb. [ig 4ac nepeknagy eKOHOMIYHMX TepMmiHiB cnig Gpatm o ysBaru
KOHTEKCT, a TaKoX ypaxoByBaTu Oy[QoOBY TEPMIHIB, Ski NOAINSATLCA Ha NPOCTIi, CKNagHi i
TEPMiHM-CITIOBOCMOSTYHEHHS.

MepcnekTuBolo NoganbLUUX AOCHiAXKEHb € aHani3 TEPMIHIB roTenbHO-pPecTopaHHOI
cripaBv OPUTAHCBHKOI Ta aMepPUKaHCHKOI aHrMiNCbKMX MOB.
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